




















































































































































































GUSTAF HELLSTRÖM

Anna. Du tar fel !
Oskar. . .. har uppfattningen om denna abnormi­

tet...
Anna. Jag säger att du tar fel ! Vore det så som du 

insinuerar, skulle jag ha märkt det.
Oskar. Nej, nu får jag be om mina solglasögon !
Anna. Du borde skämmas! {Efter en paus.) Sådant 

känner vi kvinnor instinktivt.
Oskar. Jag undrar om ni alltid gör det. Det finns 

åtskilliga exempel på motsatsen. {Efter en paus.) 
Jag börjar undra, om du inte gått och blivit smått 
förälskad i pojken.

Anna. Du vet att jag aldrig har uppskattat ditt 
skämtlynne.

Oskar. Jag tycker mig ha märkt det, i synnerhet 
i andra människors närvaro. Varje gång jag för­
söker säga något spirituellt, ser du ut som . ..

Anna. Kallar du detta spirituellt?
Oskar. Det måtte det väl vara ! Under den förut­

sättningen att din kärlek till honom är platonisk.
Erland {in från höger med snabba steg, dragande 

på paketvagnen). Förlåt, farbror, jag var nere 
vid båten. Men då hade den redan kommit för tio 
minuter sen. Jag satt i lillstugan och läste. Och 
när jag såg på klockan, så.. .

Oskar. Det hade varit bra, om du hade kommit i tid.
Väskorna är tunga. Vill du hjälpa mig med att 
bära in dem!

Erland. Genast, farbror. Var ska jag ställa dem? 
Anna. Ställ dem i köket så länge, är du snäll.
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(Erland ut till vänster med väskorna.')
Anna. Du får inte vara för hård mot honom. Du 

lät som en korpral.
Oskar. Då vet du inte hur en kompral låter ! Och du 

kan väl inte begära att jag på stående fot skulle 
ge honom löneförhöjning, därför att han inte kom 
i tid till båten? Nu går jag och tar mig ett dopp. 
(Ut till vänster.)

Erland (in frän vänster). Jag är mycket ledsen, 
tant. Jag såg på farbror att han var missbelåten. 
Men jag kunde inte hjälpa det. Jag glömde bort 
tiden.

Anna. Det ska du inte lägga på sinnet. Det är varmt. 
Det var väl packat på båten som vanligt på lör­
dagarna. Och väskorna var tunga. Och så blev 
farbror Oskar på dåligt humör.

Erland. Det förstår jag så väl. Och jag är mycket 
ledsen.

Anna. Du ska inte fästa dig vid det. Det går över, 
när han fått sig ett bad.

Erland. Jag undrar det.
Anna. En människa kan inte vara på dåligt humör 

i evighet heller. Åtminstone inte han.
Erland. Nej, kanske... Men tant förstår, när man 

har det ställt som jag blir man misstänksam. Man 
har skräcken i kroppen .. .

Anna. Men kära pojke, det har du väl ingen anled­
ning till nu?

Erland. Skräcken blir man väl aldrig riktigt fri 
ifrån, när den väl en gång satt sig fast i en.
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Anna. Men det är ju just den som du ska försöka 
bli fri från. Du ska känna dig fullkomligt lugn. 
Du ska vila ut i en känsla av trygghet. Det är med 
tryggheten som med sömnen : den bygger upp. Den 
ger styrka.

Erland. Jag börjar tro att jag aldrig kan bli kvitt 
den. Den har växt sig för långt in. Det är som om 
den hade maskrosrötter.

Anna. Också dem kan man få bukt med. Men det 
tar tid.

Erland. Jag har aldrig känt någon riktig trygghet 
sen mamma dog. Inte sen jag upptäckte att min 
styvmor inte kunde fördra mig. Då blev jag miss­
tänksam. Och med misstänksamheten kom ånges­
ten. Precis som Tegnér och fältsjukan, tant vet.

Anna. Jag har läst den en gång vill jag minnas, i 
sjunde eller åttonde klassen.

Erland.
”Då steg en mjältsjuk svartalv upp och plötsligt 
bet sig den svarte vid mitt hjärta fast...”

Oskar (in från vänster i badrock). Hur många gra­
der är det i vattnet?

Erland. Det var nitton i dag morse klockan åtta. 
Oskar. Då är det nog mindre nu. Sjön har kommit

i rörelse. (Ut till höger, stannar. Till Anna.) Vad 
får vi till middag?

Anna. Resterna av fårsteken sen i förrgår.
Oskar. Det låter muntert. Uppvärmd fårstek !
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Anna. Vi kan göra pytt i panna av den, om du hellre 
vill det.

Oskar. Pytt i panna till middag! En lördag! Och 
mitt i helgmålsringningen ! (t/Z till höger. )

Erland (efter en paus). Jag ska säga tant rentut: 
jag tror att farbror Oskar har tröttnat på mig. 
Han önskar mig nog så långt vägen räcker.

Anna. På den här ön räcker vägarna inte långt. 
Varför tror du det ?

Erland. Jag tycker mig ha märkt det de sista 
veckorna. På en massa saker. Småsaker som 
kanske ingen annan skulle fästa sig vid. Men 
när man har misstänksamheten i kroppen, så gör 
man det.

Anna. Jag är övertygad om att du tar fel.
Erland. Jag undrar det. Han har till exempel fått 

ett uttryck i ögonen, när han ser på mig... någon­
ting otåligt, någonting irriterat, nästan fientligt 
ibland.

Anna (efter en paus). Farbror Oskar har som de 
flesta andra människor sina bekymmer i dessa 
tider. Och inte nog med det. Jag kan tala om för 
dig att för fjorton dar sen blev en kurskamrat 
till honom amiral. Han gick ut som tvåa ur sjö­
krigshögskolan. Farbror Oskar var etta. Du för­
står, sådant känns.

Erland. Ja, men farbror tog ju avsked därför att 
han inte trivdes.

Anna. Det hindrar honom inte från att fortfarande 
ha kadettens vördnad för amiralsgalonerna. Du
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har ännu ingen aning om hur stora barn vuxna 
karlar är. Inte minst de duktiga.

Erland. Jag har ingen lust att bli amiral eller någon­
ting med guld och galoner. Därför tycker han att 
jag inte är någonting. Han tycker att jag inte har 
någon ambition. Jag ska säga tant rentut vad jag 
tror han tycker: att jag går här och snyltar.

Anna. Så får du inte säga ! Det är inte sant ! Han 
vet mycket väl att du gör skäl för dig. Han under­
skattar inte dina förtjänster, det kan du vara 
säker på.

Erland. Han har ingen aning om mina förtjänster. 
Anna, å jo, det har han nog. Du ska inte låta 

din misstänksamhet underskatta andra. Han inser 
mycket väl hur mycke nytta du gör här.

Erland. Tror tant att han anser det som en för­
tjänst hos en karl att göra nytta som hembiträde?

Anna. Det måtte det väl vara.
Erland. Att tant kan göra det kan jag möjligen 

förstå. Men jag förstår också att han inte gör 
det. Han tycker att jag inte är en riktig karl.

Anna. Varför skulle han inte göra det?
Erland. Jag har det på känn.
Anna. Det är en fix idé som du måste arbeta bort. 

Jag skulle vilja ge dig ett gott råd. Du borde inte 
isolera dig så mycket som du gör. Här finns ju 
så mycke ungdomar på ön. Varför försöker du 
inte komma i kontakt med dem? Varför går du 
till exempel inte på societén och gör bekantskap 
med dem?
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Erland. Jag är inte road av att dansa.
Anna. Det vet jag och det behöver du inte göra. 

Du kan ju bara tala med dem.
Erland. Det har jag försökt. Men vi har ingenting 

att säga varandra.
Anna. Varför inte det?

i Erland. De är barnrumpor, hela högen. De har 
ingen erfarenhet, på sin höjd bara idéer som de 
har läst sig till. De har inte den blekaste aning 
om livet. De har ingen aning om vad jag går och 
bär på.

Anna. Hur skulle de kunna ha det, om du inte talar 
om det?

Erland, å nej, tant! Fullt så vansinnig eller dum 
är jag inte ! De skulle skratta ut mig. Jag ska säga 
tant: det är en sak jag inte vill. Jag vill inte göra 
mig löjlig, åtminstone inte i onödan. För resten 
har jag en känsla av att de föraktar mig.

Anna. Varför skulle de göra det?
Erland. De tycker väl att jag går här som en snylt­

gäst.
Anna. Det vet de väl ingenting om?
Erland. Jag har sagt tant att livet har gjort mig 

misstänksam. I deras ögon är jag ingenting. Jag 
har inget yrke. Jag studerar inte. Frågar de vad 
jag ska bli kan jag bara svara: ingenting. Och 
så stirrar dumheten ur ögonen på dem. Skulle jag 
säga dem sanningen och svara: jag ska inte bli 
någonting, jag är något, då skulle de ju tro att 
jag är alldeles galen.
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Anna (efter en paus). Är det verkligen ingenting 
du känner att du har lust att bli?

Erland. Det är en sak jag strävar efter. Jag vill 
försöka bli människa.

Anna. Men, kära du, det är vi väl alla?
Erland. Ja, det förstås. Det kan man ju också säga. 
Anna. Vet du. Jag har ibland en idé. Jag undrar 

om du inte skulle passa bra att utbilda dig för 
restaurangfacket. Jag tror att du har stora anlag 
åt det hållet. Du är så behändig i köket.

Erland (1er). Vi som går köksvägen?
Anna. Jag menar allvar. Det är ett yrke som mer 

än väl föder sin man.
Erland. Tant vet: jag bryr mig inte om pengar. 

(Efter en paus.) För resten: Kerstin går ju inte 
ofta på societén.

Anna. Nej, tyvärr inte så ofta som förr om som­
rarna. Hon håller ju på med sin välsignade roman.

Erland. Jag har läst lite av den.
Anna. Det menar du inte ! Hon som är så hemlig­

hetsfull !
Erland. Jag är ledsen. Jag försa mig. Jag hade 

lovat henne .. . Vill tant svära på att inte säga 
ett ord om det varken till henne eller farbror?

Anna. Inte ett ord. (Efter en paus.) Säg mig i för­
troende : vad handlar den om ?

Erland. Om henne själv.
Anna. Om jag kunde begripa hur hon kan få ihop 

en hel roman bara om sig själv. Handlar den om 
oss också: jag menar om farbror och mig?
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Erland. Inte mycke.
Anna. Om Håkan då?
Erland. Mycke lite.
Anna. Är den modern?
Erland. Ja, det får man nog säga att den är.
Anna. Är den ... sexuell ?
Erland. Ja det är den nog också.
Anna. Gode Gud ! Hon kan väl i all fridens namn 

inte skriva något sexuellt om oss? Och vad henne 
själv beträffar, så vet jag inte hur hon . . . Huru­
dan är den, säg?

Erland. Uppriktigt sagt är den dålig.
Anna. Säg det till henne, är du snäll !
Erland. Det kan jag inte. Det vore synd om henne. 

Det är en sådan sak som hon får komma under­
fund med själv. Eller också får en utomstående 
säga det : förläggare och recensenter. För resten 
behövs det nog inte. Jag tror aldrig hon får den 
färdig. Hon är inte sådan.

Anna. Du menar att självkritiken kommer att ta ut 
sin rätt till sist.

Erland. Nej, inte det. Jag tror att hon helt enkelt 
kommer att tröttna.

Anna. Gudskelov och tack för det !
Erland. Hon kommer att gifta sig i stället. Det blir 

den naturliga lösningen på hennes problem.
Kerstin (från vänster, i khakiskjorta och shorts'). 

Har pappa kommit?
Anna. För länge sen.
Kerstin. Var är han?
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Anna. Han har gått och badat.
Kerstin. Vet du om han har boken med sig som 

jag bad honom om?
Anna. Nej, det vet jag inte.
Kerstin. Varför är du så tvär?
Anna. Jag är inte tvär.
Kerstin. Vad får vi till middag?
Anna. Pytt i panna.
Kerstin. Är det det där gamla lammet som ska 

bräka igen på middagsbordet : Bä bä !
Anna. Lamm kan du vara själv ! Åtminstone borde 

du vara det. (Ut till vänster.')
Erland. Kan jag hjälpa tant i köket?
Anna. Inte precis nu. Jag ska ropa på dig när det 

blir tid.
Kerstin (sträcker sig). Jag tror att jag går och tar 

ett dopp också. Följer du med?
Erland. Jag har badat redan.
Kerstin (sätter sig på bordskanten under para­

sollen). Är du också tvär? Vad går det åt dig?
Erland. Ingenting.
Kerstin. Spit it out !
Erland. Jag kom för sent till båten.
Kerstin. Blev pappa förbannad?
Erland. Ja.
Kerstin. Vad sa han?
Erland. Ingenting. Det hade varit mycket bättre 

om han hade gjort det.
Kerstin. Det var ju fatalt.
Erland. Inte ens det.
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Kerstin. Så mycket bättre, om du tar det på det 
sättet. (Sjunger.') ”Inga stormar än...”

Erland. Ska det vara en anmärkning för att jag 
inte är student?

Kerstin. Du är hopplös.
Erland. Det tycker tydligen farbror också. Han 

bevärdigade mig inte ens med en utskällning. Som 
om jag var fullkomligt utbota. Som om jag var 
en lus.

Kerstin. Den knäcker man.
Erland. Det var just vad han gjorde med mig. (Gör 

en gest.) Och det är nästan värre än att gå och 
gälla för att vara dårhusmässig.

Kerstin. Gaska upp dig, gosse ! Han misstänker dig 
för någonting ännu värre.

Erland. För vad då?
Kerstin (■viskar). Han misstänker dig för att vara 

ett geni.
Erland. Håll klaffen på dig!
Kerstin. Men det är sant ! Han har sagt flera 

gånger: Den där gossen är inte galen, han är 
ett geni.

Erland. Och det vill du att jag ska tro på?
Kerstin. Du får tro vad du vill ! Vårt land är ingen 

diktatur. Här härskar trosfrihet.
Erland. Jag menar inte att du skulle ha hittat på 

det just nu. Men jag är övertygad om att du har 
missförstått honom. Han menade det alldeles 
säkert ironiskt.
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Kerstin. Då säger man inte geni utan jäla snille. 
Och han sa geni. Jag svär på det.

Erland {rycker j)å axlarna). Asch, vad tjänar det 
till?

Kerstin. Vilket?
Erland. Att älta om det här!
Kerstin. Det har jag tyckt en lång stund.
Erland. Jag tänker vad jag tänker och vet vad jag 

vet. Jag talade alldeles nyss med tant om det.
Kerstin. Vad sa hon då?
Erland. Hon slätade över det hela. Sa att jag inte 

skulle fästa mig vid det. Men då gjorde jag en 
annan upptäckt. Hon är också trött på mig.

Kerstin. Det är inte sant !
Erland. Du menar alltså att i fråga om farbror är 

det sant vad jag tänker.
Kerstin. Du är omöjlig.
Erland. Det vet jag att jag är.Men det är väl inte 

något svar på frågan. Du medger alltså själv att 
jag har rätt?

Kerstin. Jag vill bara säga dig en sak en gång för 
alla: mamma är mycket fäst vid dig. Jag brukar 
till och med skämta med henne och säga att hon 
är kär i dig.

Erland. Gör dig inte dum !
Kerstin. Det vore väl inte så otänkbart. Man har 

sett värre. Hon är bara femti. Du vet väl vad 
Ninon de Lenclos svarade en gång, då någon frå­
gade henne, när en kvinna upphör att älska?

Erland. Som du vet är jag obildad.
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Kerstin. Hon svarade: ”Fråga någon som är äldre 
än jag.” Och hon var då över sjutti. Så det så!

Erland (efter en paus). Säg, Kerstin, är du så dum 
så att du inte förstår att du har förstört förhål­
landet mellan tant och mig med vad du sa nu.

Kerstin (osäkert). Vad har jag sagt?
Erland. Det vet du själv! Det behöver jag inte 

repetera för dig. Förstår du inte att du sölat ner 
mina känslor för tant?

Kerstin. Det begriper jag inte.
Erland. Å jo, det gör du nog.
Kerstin. Har du inte en gnutta humor i kroppen?
Erland. Nej, det har jag inte haft råd att lägga 

mig till med. Inte ens galghumor. Förstår du inte 
att du gjort mig till en sol- och vårare med vad 
du sa nyss?

Kerstin. Din misstänksamhet...
Erland. Här är det inte fråga om misstänksamhet 

utan om ett gift som du har sprutat in i örat på 
mig. Fy fan, det också... Sol och vår! Och jag 
som är verkligen fäst vid din mor. Så som jag 
inte har varit vid någon annan än min mamma.

Kerstin (reser sig). Jag har glömt mina cigarretter 
uppe på rummet.

Erland. Jag har här. (Tar ett paket cigarretter och 
en ask tändstickor ur bröstfickan.) Du vill visst 
helst smita din väg?

Kerstin. Jag var sugen på ett bloss. Det var allt. 
Erland. Jag undrar det. Du är trött på mig också. 
(Kerstin rycker på axlarna och tar en cigarrett.)
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Erland. Du har undvikit mig så mycket du har 
kunnat de senaste dagarna.

Kerstin {blåser ut ett halsbloss''). Föreslog jag inte 
alldeles nyss att vi skulle ta ett dopp tillsammans?

Erland. Jo, det gjorde du. Därför att du visste att 
farbror var där också. Du vill inte vara på tu man 
hand med mig längre.

Kerstin. Du vet lika bra som jag varför jag är så 
osällskaplig. Jag är mitt uppe i romanen. Jag vill 
vara i fred så mycket jag kan. Jag önskar jag 
kunde resa bort ett par månader och få vara all­
deles ensam.

Erland. Nu ljuger du mig rakt upp i ansiktet! Jag 
har inte stört dig! Har jag tvingat mig på dig? 
Jag har hjälpt tant i köket och trädgården. Och 
för resten har jag hållit mig i lillstugan. Jag har 
inte ens föreslagit dig den sista tiden att bada till­
sammans ... Ser du, jag hör till dem som det tar 
lång tid för att komma underfund med saker och 
ting. Men så går det med ens upp ett ljus för mig. 
Och då förstår jag. Jag ser hela sammanhanget. 
Och då är det slut. Absolut slut.

Kerstin. Jag förstår inte vad du menar.
Erland. Då skall jag förklara mig. Ser du, när man 

har det ställt som jag, så är det en sak som man 
inte får göra. Och det är att komma så långt ner 
att man föraktar sig själv. Gör jag det, då är det 
slut med mig. Då är den enda räddningen att 
rycka sig ut ur cellen, hur madrasserad den än är.
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{Börjar gå av och an under stigande upphetsning. 
Stannar.) Jag sticker. Det brukar jag alltid göra. 
Jag är sådan.

Kerstin. Sätt dig för Guds skull ! Hetsa inte upp 
dig! Tänd en cigerrett och ge mig en också! Låt 
oss talas vid i lugn och ro !

Erland (bjuder henne en cigarrett och tar själv en. 
Tänder.) Jag har ingenting mer att säga.

Kerstin (drar ett djupt bloss). Menar du verkligen 
att du aldrig har föraktat dig själv. Det har jag 
gjort, många gånger.

Erland. Det tror jag säkert du har. Ett sånt där 
klädsamt salongsförakt, ungefär som halvurringad 
klänning till smokingmiddag. Men det är inte det 
jag menar. Jag talar om det avgrundslika 
självföraktet.

Kerstin. Hur kan du vara så förbannat säker på 
att jag inte har känt det?

Erland. Därför att då skulle du vara en annan än 
du är. Då skulle du antingen vara död eller ett 
helgon.

Kerstin. Det ska gudarna veta att jag inte är.
Erland. Du har aldrig på allvar önskat att vara en 

annan än den du är.
Kerstin. Har du önskat det?
Erland. Jag tycker att du ska vara just precis som 

du är.
Kerstin. Jag menar inte mig själv utan dig.
Erland. Aldrig! Det är därför jag lever, fastän jag 

inte är något helgon.
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Kerstin. Vet du vad, Erland! Jag tror att pappa 
hade rätt när han sa att du är ett geni. Det låter 
i alla fall som om du hade snudd på det ibland.

Erland. Har du tvivlat på det?
(Kerstin tiger.)
Erland. Jag tror på mig själv. Jag tror på att det 

finns någonting inom mig som ...
Kerstin. Men då är du ju lycklig!
Erland. Är man lycklig, därför att man har en 

revolver som skrämmer alla bovar från att slå 
ihjäl en? Det är det enda självförsvar jag har.

Kerstin. Jag gör ingenting annat än tvivlar på mig 
själv dag ut och dag in.

Erland. Salongstvivel ! Ännu så länge tror du på 
dig själv, annars skulle du kasta din roman i sop­
tunnan.

Kerstin. Jag är envis liksom pappa.
Erland. Att vara envis och uthållig är inte det­

samma. (Efter en paus.) Har du läst dem?
Kerstin. Jag har inte hunnit än. Jag har bläddrat 

i dem. Du förstår när man är mitt uppe i sitt eget 
arbete så ...

Erland. Du behöver inte ursäkta dig. Jag förstår 
fullkomligt.

Kerstin. Vad är det du står och 1er så förbannat 
försmädligt åt?

Erland. Åt dig. Du har läst dem. Kan du neka 
till det?

(Kerstin tiger.)
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Erland. Och du tycker att de är skit. (Kerstin 
tiger.-) Kan du neka till det?

Kerstin. Jag har sagt dig att jag bara har bläddrat 
i dem.

Erland. Du ljuger! Du har läst dem! Och så höll 
du dig undan för att skona mig.

Kerstin. Jag är inte säker på att jag förstår dem 
som jag har läst.

Erland. Det har jag aldrig begärt att du skulle 
göra.

Kerstin. Varför ville du då nödvändigt att jag ska 
läsa dem?

Erland. Jag ville veta vad du tyckte.
Kerstin. Aha, jag förstår! Du ville ta estetiskt blod­

prov på mig. Jaså på det viset! Det är vad jag 
kallar gement.

Erland. Egentligen var det mig likgiltigt vad du 
tyckte. Men jag ville du skulle vara den första 
som såg dem.

Kerstin. Varför det, om du inte sätter något värde 
på mitt omdöme?

Erland. Därför att jag älskar dig. Har du inte för­
stått det?

Kerstin. Nej.
Erland. Nu ljuger du igen ! Ingen kvinna är så 

blind och så upptagen av sig själv att hon inte 
känner om en karl älskar henne.

Kerstin. Jag har kanske märkt något åt det hållet.
Erland. Du började misstänka det, när du slutade 

bada med mig. Är det inte så?
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{Kerstin tiger.)
Erland. Du var rädd för att jag skulle försöka 

våldta dig. Eller bli närgången. {Kerstin tiger.) 
Varför vill du inte vara ärlig och säga rentut 
som det är : att du förut aldrig ett ögonblick känt 
att j a g, en sån som jag skulle våga älska en 
sån som dig. Du anser dig stå så oändligt högt 
över mig, på ett helt annat plan. Du är en fågel 
i ett träd och jag är ett kryp, en mask. Varför 
säger du inte rentut som det är?

Kerstin. Därför att det inte ä r så ! Jag tycker om 
dig, Erland.

Erland. Som man tycker om en hund eller en katt. 
Anna {ropar från vänster). Har inte pappa kom­

mit än?
Kerstin. Nej.
Erland. Kan jag hjälpa tant?
Anna. Tack, inte ännu.
Erland {efter en paus). Du ska inte tro att jag har 

haft någon tanke på att du skulle kunna bli kär 
i mig. Hur skulle jag kunna göra det? Jag har 
aldrig haft tur med flickor. Till och med på sjö- 
mansbordellerna, när vi ramlade in ett gäng, fick 
jag nöja mig med den äldsta och tjockaste. Så 
du ska inte tro att jag är besviken. Jag hade lite 
bättre tur, när jag var i lumpen. Men det var 
matrosuniformens skull och inte min. Den ger en 
viss säkerhet. Men den försvann, när jag fick på 
mig civila paltor. Så du förstår att jag inte är 
besviken. Hur skulle ett sådant kryp som jag känna
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sig besviken? Tillåt mig skratta: Haha! Du kan 
skratta, du också !

Kerstin. Jag ber dig, Erland, sluta ! Hetsa inte upp 
dig!

Erland. Jag är absolut lugn. Du tror väl inte att 
jag tänker ställa till med en stor scen. (Fingrar 
på trädgårdskniven vid livremmen.') Jag tänker 
varken mörda dig eller skära halsen av mig själv. 

Kerstin. Tala inte så! Du skrämmer mig, Erland!
Jag menar allvar.

Erland. Har du aldrig haft lust att likvidera någon 
som gjort dig ont? Det har jag.

Kerstin. Men jag har ju inte gjort dig något ont.
Erland. Nej, det har du inte. Tvärtom. Du har 

gjort mig mycket gott.
Kerstin. Jag har försökt att vara en syster för dig. 
Erland. Det är inte det jag menar. Jag har varit 

kär i dig ända sen den där första sommarn. För­
stod du inte det på de där breven jag skrev till 
dig?

Kerstin. De var så överdrivna.
Erland. Ja, så heter det alltid ! Överdrivna! 

Har inte alla som betytt någonting här i världen 
överdrivit? Jag menar inte lantmätare och justitie- 
råd. Men sådana som fört världen framåt: reli- 
gionsstiftare, filosofer, skalder, konstnärer ... Vad 
har de gjort annat än överdrivit? Kan du säga 
mig det?

Kerstin (räcker upp sin högra hand som en skol­
flicka'). Den frågan kan jag svara på. De har gett
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form åt en ny idé. Eller också har de gett ny 
form åt en som är gammal.

Erland (triumferande'). Som de överdrivit! Ta 
Jesus till exempel!

Kerstin. Du hugger då också till !
Erland. Nå, ta Tolstoj och Strindberg då! Gjorde 

Strindberg något annat hela sitt liv än överdrev? 
... Du svarar inte ... Du kan inte svara på det. 
De som inte överdriver är bara medelmåttor. De 
kan lika gärna stå bakom disken i en boklåda.

Kerstin. Jag förstår vart du vill komma. Du vill 
klubba ner mig. Du vill på ett finkänsligt — mer 
eller mindre finkänsligt ■— sätt säga mig att min 
roman är strunt.

Erland. Den är inte i min genre. För resten är jag 
inte intresserad av romaner.

Kerstin. Jag förstår. Ett finkänsligt sätt att säga 
mig att min är urusel !

Erland (efter en paus'). Men när jag såg dig den 
där söndagseftermiddagen, då jag kom upp till far­
bror Oskar . . . Jag ska aldrig glömma den blick 
du gav mig... Det var som om du hade ryggat 
tre steg tillbaka ... Jag hade en dålig kostym ... 
Den var inte lika nypressad som dem du är van 
att se på dina kavaljerer. Min krage var solkig och 
skjortan smutsig. Då blev jag kär i dig på nytt.

Kerstin. Jag tycker att du i stället skulle ha hatat 
mig.

Erland. Det gjorde jag kanske också. Kanske gör
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jag det nu. Men jag älskar dig. Du kommer att 
bli kvinnan i mitt liv.

Kerstin. Asch, försök inte!
Erland. Jag menar precis vad jag säger. Det kom­

mer att bli andra kvinnor i mitt liv. Alldeles säkert ! 
Men ingen som du. Och vet du varför? Därför 
att du är ouppnåelig. Du är som den där stjär­
nan i Hjalmar Söderbergs Martin Birck, du vet: 
Venus som inte kommer, när man kallar på henne. 
Ser du, jag har kommit underfund med att det 
inte finns någonting som går upp mot en olycklig 
kärlek, en hopplös kärlek. Att känna sig föraktad 
av den som man älskar, att veta att hon tycker 
att man är ett kryp, när man i grunden vet att 
man är någonting helt annat. Det lidandet känner 
du inte till, och du har ingen aning om vad det 
kan betyda för en man.

Kerstin. Men då är du ju lycklig.
Erland. Visst är jag det! Lycklig som en kristen 

martyr.
Kerstin. Menar du verkligen att du tror på mig 

till den milda grad?
Erland. Du tar fel! Jag tror på min kärlek till 

dig. Jag tror på intensiteten i mina känslor. Jag 
tror på kärleken. (Efter en paus.) Och jag tror 
på min framtid. Att vara så missförstådd och 
föraktad som jag av den man älskar, det kan inte 
göra annat än att sätta sprätt på hela ens varelse. 
(Efter en paus.') Jag vill ha tillbaka mina dikter!

Kerstin. Jag försäkrar dig att det var sant att jag
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bara bläddrat i dem. Jag skall läsa dem med upp­
märksamhet.

Erland. Hör du vad jag säger ! Jag vill ha dem till­
baka, medsamma ! Gå upp och hämta dem !

Kerstin. Du kan väl i alla fall ge mig ett par dar 
till?

Erland. Jag vill ha dem nu, sa jag. Bråka inte !
{Kerstin går långsamt ut till vänster.)
{Erland tänder en cigarrett och går nervöst av och 

an. Oskar in från höger, svängande de våta bad­
byxorna. )

Oskar. Vad går du här för som ett lejon i en bur? 
Erland. Jag väntar på Kerstin.
Oskar. Fruntimmer får man lära sig att alltid vänta 

på. Det hör till en ung mans nödvändiga upp­
fostran. Det motsvarar pagetjänsten under riddar- 
tiden. {Ut till vänster.)

Adél {in från höger, klädd i shorts, blommig bröst­
duk och sandaler). Jag undrar om herrskapet vill 
tinga hallon?

Erland. Det tror jag inte. Vi plockade tretton liter 
i förmiddags.

Adél. De är vackra.
Erland. Om ni vill vänta ett ögonblick, kan jag ju 

fråga.
Adél. Det behövs inte. Egentligen kom jag inte för 

att sälja hallon.
Erland. Vad kom ni då för?
Adél. Känner du inte igen mig?
Erland. Nej, det gör jag inte.
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Adél. Det var det jag trodde. Jag hade mörkt hår 
då vi träffades sist.

Erland. Jag vet mig aldrig ha sett er . . . dig . . .
Adél. Kommer du inte ihåg i fjol sommar? En 

flicka som hette Adél?
Erland. Nej, det gör jag inte.
Adél. Vi träffades på Stureplan. Du var i lumpen 

då. Du hade en kompis i sällskap som hette Göran. 
Ni hade en motorhoj. Jag var tillsammans med 
en kamrat. Pion kallar sig Ullabella. Egentligen 
heter hon Alma. Men hon kallar sig Ullabella. 
Hon säger att det är efter en bok. Kommer du 
inte ihåg?

Erland. Nej.
Adél. Kommer du inte ihåg att vi gick och satte 

oss på en bänk utanför Biblioteket? Vid den där 
fontänen. Syrenerna blommade.

Erland. Jo, nu när du säger det, så.. .
Adél. Minns du att du höll mig om livet då?
Erland. Nej, det minns jag inte.
Adél. Men j a g minns det. Det var som om du 

hade hållit i postelin. Jag tänkte: det var mig en 
vissen kille. Du intrigerade mig ...

Erland. Vad menar du med det?... Intrigerade? 
Adél. Jag vet faktiskt inte vad det betyder. Men 

folk säger så, när det är nånting de inte kan bli 
kloka på.

Erland. Vad var det du inte kunde bli klok på?
Adél. På dig. Du var konstig på nåt jäla vis. Du 

verkade som om du aldrig hade haft med en flicka
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att göra förr. Och det var det som intrigerade 
mig, eftersom du sa att du hade gått ett par år 
på värmen och kört på en mina. Jag minns jag 
tänkte: det där var en skojig ordning. Och så 
hette du Erland till på köpet. Hade du aldrig haft 
en flicka förut i ditt liv?

Erland. Jo, många.
Adél. Skryt lagom! Det där tror jag på så mycke 

jag vill.
Erland {rycker på axlarna). Var det något mera? 
Adél. Och så ville du nödvändigtvis att vi skulle 

gå på bio. På Sture. Det var ett franskt stycke 
om ett fnask och en hallick. Nånstans i Afrika. 
Den var vissen, tyckte jag. Men du slök den som 
om det hade vari köttbullar. Med ögonen, menar 
jag. Du inte så mycke som petade på mig. Och 
den där franska bönan som spelade fnask var 
minst fyrti och mager som min mormor. Och där 
satt jag! Jag har aldrig känt mig så idiotisk i hela 
mitt liv. Faktiskt!

Erland. Det var en bra film.
Adél. Tyckte du, ja! Du tycks tycka om gamla 

tanter ?
Erland. Vad menar du med det?
Adél. Ingenting.
Erland. Varför säger du det då?
Adél. Jesses ! Skulle man bara säga vad man me­

nade, då kunde man lika gärna bli stum med- 
samma. {Efter en paus.) Menar du att du menar 
allt vad du säger?
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Erland. Jag gör så gott jag kan.
Adél. Menade du vad du fablade om, när vi satt på 

bänken utanför Biblioteket? Du sa att det borde 
vara stjärnor kring mitt änne eller nånting sånt.

Erland. Det menade jag nog, när jag sa det.
Adél. Jag har undrat på det många gånger efteråt.

Faktiskt! Vad är änne för nånting?
Erland. Panna.
Adél. Jaså, ingenting annat. Och sen, när bion var 

slut, stack ni ! Så det blev inge vidare ! Ni skulle 
tillbaks till Hårsan.

Erland. Ja.
Adél. Och sen såg vi aldrig till er mera. Din kom­

pis sa att han skulle skicka ett vy till Ullabella och 
tala om, när han kom till stan nästa gång. Det 
var det sista han sa.

Erland. Han slog ihjäl sig. Vi gjorde en vurpa 
med hojen.

Adél. På vägen ut?
Erland. Ja.
Adél. Det menar du inte ... Nej, vet du ... Håll 

i mig... Nu tror jag jag får dåndimpen. Du 
menar att om ni gett fan i Hårsan den kvällen 
och följt med oss hem, så hade han inte slagit 
ihjäl sig.

Erland. Inte då i varje fall.
Adél (efter en paus}. Konstigt va! Medge det? 

Hade han gått med Ullabella hade han åkt i kro­
ken på ett par dar. Men han hade levat.

Erland. Jag satt bakpå hojen. Och jag lever.

107



GUSTAF HELLSTRÖM

Adél. Det blir konstigare och konstigare... Det var 
väl mening med det också.

Erland (1er). Vad slags mening?
Adél. Att du och jag skulle träffas igen.
Erland, Är du religiös?
Adél. Inte jag. Men morsan. Hon ser Guds finger 

i allt.
Erland. Du tycks ha ärvt hennes ögon.
Adél. Nej du ! Där tar du fel ! Jag har farsans ögon. 

Morsans är blå. (Tar ett steg närmare honom.) 
Jag kom inte hit för hallonen. Vi har dans på 
bryggan i kväll. Dragspel och saxofon. Vill du 
inte komma ner?

Erland. Jag dansar inte.
Adél. Vi behöver ju inte dansa. Vi kan titta på ett 

slag och sen gå för oss själva.
Erland. Tack! Men jag har inte lust.
Adél. Jaså inte det. Ja, förlåt då !... (Efter en 

paus.) Du går inte på Societén heller. Jag har varit 
där uppe och stuckit in näsan genom dörren ett 
par kvällar. Men jag har inte sett dig en enda 
gång.

Erland. Jag går aldrig dit.
Adél. Varför?
Erland. Därför att det inte roar mig.
Adél (efter en paus). Du sa för en stund sen att 

du alltid säger vad du menar. Varför säger du 
inte att du inte får lov?

Erland. Får lov till vad?
Adél. Gå på Societén och dansa.
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Erland. Vem skulle jag inte få lov till det för?
Adél. Gör dig inte dummare än du är.
Erland. Jag begriper inte vad du menar.
Adél. Du får inte lov för tanten där inne ! Hon är 

svartsjuk. Det vet hela ön.
Erland. Vad menar du?
Adél. Hela ön vet att du ligger med henne. Alla 

människor tycker det är en jäla skandal. Du som 
är ung och hon är gammal som gatan.

Erland. Ge dig i väg, annars vet jag inte vad jag 
gor!

Adél. Du vågar nog inte göra mycke. Du är ju inte 
ens en ordentlig sommargäst. Du har väl ingen­
ting att säga till om här. J a g är född på ön. 
Och både farsan och morsan är födda här. Alla 
hederliga människor tycker det är snusk.

{Erland 1er plötsligt. )
Adél. Vad flinar du åt?
Erland. För att behärska mig och inte sticka den 

här i bröstet på dig. {Fingrar på slidkniven.} Vet 
du vad det sista var som Kristus sa på korset?

Adél. Det måste jag välan veta som fick sitta inne 
med mina syskon halva långfredan som liten och 
höra morsan läsa om Jesu lidandes historia. Han 
sa att han var törstig. Och så gav bassarna som 
satt och spelade kort om hans kjortel honom ättika 
på en svamp, som de räckte honom på en stång. 
Ser du att jag kan ! Jag är ingen hedning.

Erland. Han sa att allt var fullkomrat.
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Adel. Vart vill du komma med det? Det är välan 
ingenting att flina åt?

Erland. Han menade att man ska tömma männi­
skors förakt till dräggen.

Adél (tar ett steg närmare'). Du ska inte tro att jag 
föraktar dig för att du ligger med tanten. Det är 
många man får ligga med, när det kniper, som 
man inte vill ha att göra med. Jag gillar dig. 
Faktiskt! Annars hade jag inte gått här och spio­
nerat på dig i över en vecka. Jag har en halvpanna 
hemma som jag har sparat. Jag har den nerstuvad 
i min hattask. Den är knallröd. Precis som damer­
nas, när de far på bröllopsresa.

Erland. Jag dricker inte.
Adél. Jag menar inte att vi ska supa oss dansbane- 

fulla innan. Bara ta en slurk, så vi kan få snacket 
i gång. Ser du, jag börjar tro att jag kunde bli 
liksöm en annan människa, om vi fick vårt ihop. 
Faktiskt tror jag det!

Erland. Och så hade du tänkt att jag skulle offra 
mig.

Adél. Vad pratar du om? Det är välan inte någe 
offer? Jag menar bara att vi skulle ha stadigt säll­
skap. Jag ska säga dig en sak: när jag har en karl 
som jag tycker riktigt om, blir jag så till mig, 
så jag vet inte var jag är, om jag är i sängen eller 
i himlen. Det är faktiskt som om jag gick upp 
i limningen. Så du ska inte tro att du ska behöva 
ångra dig. Det står jag för.
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(Kerstin in från vänster med portföljen. Stannar, 
när hon ser dem.)

Adél. Ja, adjö då. Kanske en annan gång... (Ut.)
Kerstin. Vad ville hon?
Erland. Hon ville sälja hallon.
Kerstin. Det är nog det oskyldigaste hon har bjudit 

ut på länge.
Erland. Hurså?
Kerstin. Hon har gjort Kungsgatan by night nu 

i ett par år. Hon brukar komma hit ut ett slag 
i juli varje sommar och vila upp sig ett par veckor 
hos sina föräldrar. De är hyggligt folk. (Räcker 
honom portföljen.)

Erland. Tack! (Går mot höger.)
Kerstin. Vart ska du ta vägen?
Erland. Till lillstugan.
Kerstin. Och sen?
Erland. Det vet jag inte. Det betyder ingenting.
Kerstin. Å, Erland, jag är förtvivlad. Du har hetsat 

upp dig. Tänk dig för några dar i lugn och ro.
Erland. Det behöver jag inte. När jag är färdig 

går jag, utan några ceremonier eller scener. Det 
har jag alltid gjort. Jag är sådan.

Kerstin. Vad ska du?...
Erland. Du menar vad jag ska ta mig till?
Kerstin. Ja.
Erland. Det ska du inte oroa dig för. Jag ska inte 

bli någonting. Jag är något.
Kerstin. Jag förstår inte.
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Erland. Jag är diktare, jag är skald. Du tror 
det inte. Ingen tror det. Inte ännu! Men jag 
vet det ! Ni ska få se ! Den dag ska komma, då 
du och farbror Oskar och alla. . .

Kerstin. Men det kan man inte leva på.
Erland. Det är det enda man innerst inne kan leva 

på, att vara diktare. Har du inte insett det, du 
som skriver en roman?

Kerstin. Men jag menar. .. mat och rum och 
kläder ?

Erland. Jag kan jobba som diskare på en restaurang 
så länge. Det är ingen fara med mig. Jag vet att 
min tid kommer. Här kan jag inte stanna och 
vill det inte.

Kerstin. Inser du inte hur egoistiskt du resonerar 
nu? Har du till exempel tänkt på mamma? Hon 
kommer att bli förtvivlad.

Erland. Jag har tänkt på henne. Hon föreslog mig 
för en stund sen att jag skulle bli köksmästare.

Kerstin. Ja, men det är väl ingen dum idé.
Erland. Nej, kanske inte. Den föder ju sin man.

Och det är tydligen det som anses som huvud­
saken här i livet. Jag är trött på att höra detta 
eviga : ”det föder sin man !” Bara tanken på det 
kommer mig snart att spy av övermättnad. Vad 
gör det er eller någon annan, om jag får slita ont 
några år? Eller tio år eller tjugu år?

Kerstin. Jag tänker också på mig själv. Vad ska 
det bli av mig, om du ger dig i väg?

Erland. Av dig ? !
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Kerstin. Förstår du inte att det är du som håller 
mig uppe?

Erland. Jag?
Kerstin. Ja, just du!
Erland. Menar du att du plötsligt kommit under­

fund med att du älskar mig?
Kerstin. Nej, Erland, det gör jag inte. Du betyder 

mycket mera för mig än så. Jag vet inte hur det 
har gått till. Men jag vet att om du lämnar oss, så 
förlorar jag den sista gnutta tro jag har på mig 
själv. Då blir allting tomt och meningslöst.

Erland (1er). Jag tror jag förstår vad du menar. 
Din ringaktning för mig har gett dig styrka. I jäm­
förelse med ett sådant kryp som jag har du känt 
dig så oändligt överlägsen. Är det inte så?

Kerstin. Att du inte kan förstå? Du vill inte 
förstå.

Erland. Förklara dig då !
Kerstin. Förstår du inte att min snorkighet bara är 

en mask, en make up för att dölja min erbarmliga 
osäkerhet. Ska det vara så svårt att begripa ? Läm­
nar du oss står jag där ynklig och fattig.

Erland. Man måste tro på sig själv.
Kerstin. Gör du det?
Erland. Om jag inte gjorde det, skulle allting 

ramla sönder. Då skulle jag vara ingenting, mindre 
än ingenting.

Kerstin. Kanske är det den tron som färgat av sig 
på mig. Du har suggererat mig.
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Erland. Om du också hade sagt mig att du älskade 
mig, skulle det första jag gjorde vara att klä av 
dig naken och lära dig se dig själv. Jag skulle ha 
tvingat dig.

Kerstin, å, Erland... Varför ska det vara svårt? 
Erland (1er en smula hånfullt). Vill du följa mig? 
Kerstin. Vart?
Erland. Ur den madrasserade cellen?
Kerstin. Det kan jag inte, det förstår du väl.
Erland. Ja.
Kerstin (häftigt). Tror du att jag trivs med mitt 

liv? Då misstar du dig.
Erland. Jag tror på sitt och vis att du inte trivs. 

Du längtar bort som de flesta andra.
Kerstin. Ja, där ser du själv! Och det finns något 

hos dig som gör att jag ibland längtar ännu mera 
att komma bort.

Erland. Jag tror att du ibland har en aning om vad 
som fattas dig. Men när du kommit så långt, så 
blir du livrädd. Och så nöjer du dig i stället med 
att längta efter en annan cell... en egen cell, lite 
modernare än den här. Adjö, Kerstin ... En gång. 
(Rycker på axlarna.) Nej, inga uppträden ... (Ut 
till höger.)

(Kerstin brister i gråt.)
Anna (ropar från vänster). Erland, vill du vara 

snäll och komma in nu och hjälpa mig! (Rösten 
kommer närmare.) Erland, är du där? (In.) Men 
vad i Herrans namn står på ? Så du ser ut ! Sitter 
du och lipar?
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(Kerstin svarar inte.')
Anna. Vad är det som har hänt? (Kerstin tiger.) 

Var är Erland?
Kerstin. Han har gått sin väg.
Anna. Är han i lillstugan?
Kerstin. Jag antar det. Du kan ju själv gå och se 

efter.
Anna. Men vad i herrans namn ! Har ni grälat ?
Kerstin. Inte precis. Han gick sin väg. Han har 

lämnat oss. Stuckit, som han säger.
Anna. Jag begriper inte ett enda ord. Vad har det 

farit i pojken! Varför skulle han lämna oss hux 
flux?

Kerstin (efter en paus). Han sa att han kände sin 
ställning förnedrande. Han sa att vi i grund och 
botten betraktade honom som ett kryp.

Anna. V i !
Kerstin. Ja, just v i !
Anna. Vad har det farit i honom? (Efter en paus.) 

Jag måste gå och tala med honom. (Ut till höger. 
Man hör henne efter en stund, ropa.) Erland! Er­
land! Var är du?

(Kerstin reser sig upp och lyssnar spänt. Man hör 
puttrandet av en akt er snurra som sätts i gång.)

Anna (tillbaka in). Han var inte i lillstugan. Och 
han svarar inte.

Kerstin. Han har tagit aktersnurran. Hör du inte? 
(Båda lyssnar.)

Anna (rusar ut till höger). Erland! Erland! Hör du 
inte ! Kom tillbaka ! Erland, kom tillbaka !
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Oskar (in från vänster, påklädd'). Vad står på?
Varför gastar mamma så förtvivlat? Det är väl 
ingen som är i sjönöd?

Kerstin. Erland har stuckit.
Oskar. Stuckit! Varför har han gjort det? 
Kerstin. Han sa att han ville känna sig fri.
Oskar. Skitprat! Är han inte fri här, om jag får 

fråga ?
Kerstin. Han har tagit snurran. Antagligen har han 

gett sig in till fastlandet.
(Man hör Annas röst från höger allt längre bort.) 

Erland ! Erland !
Kerstin. Han sa att han kände sig som i en madras- 

serad cell här.
Oskar. Han är ju inte klok !
Kerstin (lyssnar). Nu hörs inte motorn längre. Han 

har rundat udden.
Annas röst. Erland ! Erland !
Oskar. Jag tycker mamma borde begripa att han 

inte längre hör henne. (Efter en paus.) Ja, då är 
det inte annat än att söka få tag i honom. Han 
har blivit skvatt galen igen. Vad ska det bli av 
honom ?

Kerstin. Det oroar han sig inte själv för. Han är 
diktare, skald.

Oskar. Vad säger du?... Skald!... Han!...
Kerstin. Han har skrivit dikter, en hel samling. Jag 

förstår dem inte.
Oskar. Pojken är ju galen !
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Kerstin. De är kanske bra. Jag vet inte. Man kan 
aldrig veta. Kanske han är ett geni. Kanske hade 
han rätt, när han sa att vi en gång, både du och 
jag och alla andra ska komma att inse det. Eller 
också... (Brister i gråt.) Eller också slutar han 
som slusk med en gammal utsliten portfölj under 
armen...

Oskar. Pojken måste ha sakkunnig vård. Det är 
klart som korvspad. Nu går jag in och telefonerar 
för att få tag på honom.

Kerstin (brusar upp). Ska du inte efterlysa honom 
i radio också ? ”Man befarar att han irrar omkring 
utan att kunna ta vård om sig själv.”

Oskar (ser på henne). Tror du inte att jag också 
tycker det här är tråkigt? Tror du inte att jag 
har fäst mig vid honom? Men vad ska man göra? 
Man kan ju inte låta honom fara vind för våg.

Anna (allt avlägsnare). Erland! Å, Erland! 
Seglaren (in från höger). Förlåt att jag besvärar.

Är det här villa Oskarsvik?
Oskar. Ja, det är det. Är det något jag kan stå 

till tjänst med?
Seglaren (tar ett par steg längre in på scenen). 

Jag undrar om herr Erland Sandberg träffas här?
Kerstin. Han är inte ...
Oskar (avbryter henne). Han gav sig ut på sjön för 

en stund sen.
Seglaren. Är det bekant när han kommer tillbaka? 
Oskar. Det kan jag tyvärr inte säga. När man ger
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sig ut på sjön, är det ju alltid litet osäkert, när 
man...

Seglaren (Lr). Ja, det är ju tjusningen med den. 
Man kan lämna klockan i land. (Drar sig ett steg 
tillbaka.') Ja, då får jag be om ursäkt. Jag får 
skriva till honom i stället.

Oskar. Är det ingenting jag kan framföra?
Seglaren. Knappast. Det är en privatangelägenhet. 

(7’ar ur bakfickan upp sin plånbok och plockar 
fram ett visitkort.) Men kanske ni skulle vilja ha 
vänligheten att lämna honom det här, när han 
kommer tillbaka och be honom ringa mig. Jag är 
tillbaka i stan senast onsdag.

Oskar (tar kortet, läser det och ser på honom). 
Lagerlund. (Bugar.) Min dotter.

Kerstin (som ställt sig bakom Oskar och läst kortet 
över hans axel). Bok-för-läggare ... förlåt, dok­
tor ... Har han ... har Erland skrivit till er ?

Seglaren. Han har skickat in ett manus till förlaget. 
Kerstin. Förlåt att jag är nyfiken och frågvis : när 

skickade han in det?
Seglaren. För ett par veckor sen. Det kom ett par 

dar innan jag gav mig ut på långtur. Och så tog 
jag det med mig tillsammans med en hel del andra.

Kerstin. En sån knöl ! En sån lögnare !
Seglaren. Jag eller han?
Kerstin. Han naturligtvis ! Det är inte mer än en 

kvart sen han stod just där doktorn nu står och 
sa att jag var den första människa han låtit läsa 
dem.
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Seglaren. Han behöver ju inte ha ljugit förden­
skull.

Kerstin. Det måste han väl ha gjort!
Seglaren. Inte nödvändigtvis. Kanske han hör till 

dem som anser att förläggare inte är människor.
Kerstin (tar ett steg fram mot honom. Impulsivt). 

Säg har doktorn läst dem?
Seglaren. Jag har läst dem på hemväg från Fin­

land. Och när vi i alla fall var i de här krokarna 
och skulle proviantera och ringa till stan, så fick 
jag idén att sticka in här och resonera med honom.

Oskar. Vill doktorn inte slå sig ner?
Seglaren (ser på sitt armbandsur). Det kan tyvärr 

bara bli ett par minuter. Vi ska ge oss i väg igen 
om en stund. Min hustru skulle försöka få tag på 
lite strömming.

Oskar. Det tar en evighet på den här ön. Om det 
överhuvudtaget finns någon att få.

(Båda sätter sig. Kerstin står och ser utåt havet.)
Oskar (efter en paus). Doktorn menar alltså att det 

är någonting med dem?
Seglaren. De är intressanta. Förlåt att jag frågar: 

är han en släkting till familjen?
Oskar. Det är han inte. Men han står oss mycket 

nära. Mycket nära.
(Seglaren ser på Kerstin och 1er förstående.)
Oskar (följer hans blick och 1er också). Nej då, 

inte alls det! Snarare fosterson. (Efter en paus.) 
Men för att återgå till ämnet: doktorn har allt­
så...

119



GUSTAF HELLSTRÖM

Seglaren. Det är, såvitt jag kan döma, en ung man 
med möjligheter. Särskilt hans dikter om havet...

(Kerstin vänder sig mot herrarna, intresserad.)
Oskar. Havet ! Det förvånar mig på det allra 

högsta.
Seglaren. Varför det?
Oskar. Såvitt jag vet hatar och avskyr han sjön. 

Det var därför han lämnade den.
Seglaren (1er). Sjön och havet är ju inte precis 

samma sak.
Oskar. Det är något alldeles nytt för mig, fastän jag 

är gammal sjöman.
Seglaren. För honom är havet en symbol.
Oskar. Förlåt att jag frågar: en symbol för vad? 
Seglaren. Tja... det är lite svårt att säga. Sym­

boler har ju den egenheten att de tar skada av att 
plockas sönder.

Oskar (ser på honom med stigande förvåning). Ni 
menar väl inte att han är ett geni?

Seglaren (rycker på axlarna). Det är svårt att säga 
ännu. Men han kan kanske bli.

Oskar. Det trodde jag man var från födseln.
Seglaren (1er). Vi har väl alla varit genier en gång 

i tiden.
Oskar. Har vi? Kan doktorn då förklara varför de 

är så tunnsådda? Är barnadödligheten större hos 
dem än hos oss andra?

Seglaren. Just det! Vi var väl alla små genier då 
vi var barn och så småningom upptäckte världen. 
Men sen .. .
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Kerstin. Men sen?
Seglaren (rycker på axlarna). Ja, sen ... man hade 

knappast hunnit bli myndig, förrän man kom 
underfund med att man blivit antingen en epigon 
eller en kopia.

Oskar. Är det inte samma sak?
Seglaren (rycker på axlarna). Var och en har sitt 

språkbruk. För min del kallar jag epigon en män­
niska som härmar den föregående generationen 
och kopia en människa som härmar sina jämn­
åriga. Men då och då kommer det någon som av 
en eller annan anledning gör sig fri och som sticker 
av en smula från de andra och slår an en egen ton. 
Men det tar ofta tid innan han finner den. Kanske 
den här unge mannen finner sin.

Oskar (begrundande). Ja, vad vet en annan, sa 
flickan.

Seglaren. Alldeles riktigt!
Kerstin. Menar doktorn att... tänker doktorn ta 

hans dikter?
Seglaren. Ja, varför inte? Om vi kan komma över­

ens om villkoren.
Kerstin (rusar ut till höger). Mamma, mamma!
Oskar. Jag lovar att skaffa fram pojken fortast 

möjligt.
Seglaren. Ja, då får jag be om ursäkt att jag kom 

och trängde mig på.
Oskar. Trängde er på! Doktorn har kommit 

som en deus ex machina !
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Seglaren (1er svårmodigt). Det är i så fall inte 
första gången en bokförläggare spelar den rollen. 
Den är tvärtom ett av hans bravurnummer.

Oskar. Det måste vara ett angenämt yrke.
Seglaren. Jag ska i förtroende säga direktören att 

det yrket är som att spela på kapplöpningar. Vin­
ner man blir man glad, förlorar man blir man en 
smula ledsen.

Oskar. Ja, det förstår jag.
Seglaren. Men man blir glad eller ledsen inte bara 

för vinstens eller förlustens skull utan också för 
författarens och — naturligtvis ! — för littera­
turens skull. Jag höll på att glömma den.

Oskar. Det låter spännande.
Seglaren. Det är det också. Åtminstone i början.
Oskar. Fast jag måste ju erkänna att jag princi­

piellt ogillar hasardspel.
Seglaren. Det förstår jag att ni måste göra. (Skrat­

tar, reser sig.)
Oskar (reser sig samtidigt och följer honom ut till 

höger). ... Men jag lovar i alla fall att skaffa fram 
pojken.

Seglaren. Ja, då får jag tacka så mycket. Adjö !
Oskar. Det är jag som ska tacka för en angenäm 

pratstund. Adjö! (Tar ett far steg in få scenen, 
stannar.) ... Vem var det som sa: Den gossen är 
ju ett geni ! (Går med snabba steg ut mot vänster.)
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Ungkarlar. Noveller 1904 
När mannen vaknar. Roman 1905 
Kaos. En trilogi 1907 
Snödroppen. Ett tema i två variationer 1909 
Kuskar. Berättelse 1910 
Kring en kvinna. Roman 1914 

i Vår tids ungdom 1914
Joffre, mänskan ock härföraren 1916 
Kulturfaktorn. Franska stämningar under världskriget . 1916 
Bengt Blancks sentimentala resa. Roman . . . . 1917
Förenta staterna ock världsfreden 1919 
Ett rekommendationsbrev. Roman 1920 
Dagdrömmar 1921 
En mycket ung man. Roman 1923 
Olsson går i land. Noveller 1924 
Sex veckor i Arkadien. Roman 1925 
Mannen vid ratten. Noveller 1926 
Snörmakare Lekholm får en idé 1927 
Polismästaren ock riddaren Carl Heribert Malmros . . 1931
Det tredje riket. Från Hitlerkupp till tysk folkenighet . 1933 
Från redingot till kavajkostym. Engelska studier . . 1933

I Storm över Tjurö. Berättelser 1935 
! Vägen till paradiset 1937

Det var en tjusande idyll 1938 
/ Kärlek och politik 1942

Gunnar Mascoll Siljverstolpe 1942 
Den gången 1944 
Han träffas inte kär. Skådespel 1947

*

I serien Nutidsdramat har även utkommit:

ALBERT C A M U S, Caligula— Missförståndet . .8:50
TENNESSEE WILLIAMS, Linje Lusta . . . 8:50
AXEL STRINDBERG, Kunde hända . . . .6:50
BERTIL MALMBERG,-Staden i regnet . . .4:75
ARTHUR MILLER, En handelsresandes död . . 7: 50
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